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Millenniumi ünnepségek. 

O l y k ö z e l v a g y u n k m á r az ezred ik é v h e z , 

a m i l l e n n i u m h o z , h o g y é r d e m e s arról miné l több-

ször b e s z é l n i . K ö t e l e s s é g ü n k is — a m i k o r lá t juk, 

h o g y n á l u n k m é r t é k a d ó h e l y e n u e m f o g l a l k o z n a k 

m é g a k ö z e l e d ő ü n n e p r e n d e z é s é v e l — r á - r á 

muta tn i a k ö t e l e s s é g r e , m e l y i y e l h a z á n k n a k é s 

ö n m a g u n k u a k e z ú t t a l t a r t o z u n k . 

S z é l t é b e n , h o s s z á b a n a h a z á n a k , s z é p M a -

g y a r o r s z á g n a k l á z a s t e v é k e n y s é g e t fe j tenek ki , 

m i n d e n f e l é m e g i n d u l t a m o z g a l o m , h o g y a m a g y a r 

h a z a f e n n á l l á s á n a k e z r e d é v e s e m l é k e ü n n e p s é g g é 

v á l j é k . 

D e n e m c s a k . A z o r s z á g o s ü n n e p e k ki f o g n a k 

hatni a k ü l f ö l d r e is , f é n y e s e n fogják i g a z o l n i , h o g y 

a m a g y a r n e m z e t m e g é r t v e a kor k ö v e t e l m é n y e i t , 

a t u d o m á n y s m ű v é s z e t , az ipar, a k e r e s k e d e l e m 

s r b . ter4n n e m i n k n e m m a r a d t el N y u g a t - E u r ó p a 

c z i v i l i i á c z i é j á t ó l , h a n o i n v e r s e n y r e k e l v e a z z u l , 

f e l k ü z d ö t t e m a g á t oda , a hol M a g y a r o r s z á g is 

s z á m b a v e h e t ő t é n y e z ő k é n t s zerepe l . A z o r s z á g o s 

ü n n e p s é g e k i g a z o l n i fogják a k ö l t ő l e lke sü l t m o n -

d a t á t : meyfogíjva bár, de törve mm, él nemzet e 

hazán. I g e n , e z r e d é v e l t e l t é v e l i s él n e m z e t e 

h a z á n , az e z e r é v s z e n v e d é * e i n e m béní to t ták m e g 

a n e m z e t k ü z d é s r e m e g a c z é l o z o t t karját , h a n e m 

m i n t a s z í n a r a n y a t ű z b e n , m é g s z i l á r d a b b á , t i s z -

t á b b á le t t a m a g y a r haza a l k o t m á n y a , l á n g o l ó b b 

lett a honfi t ik h a z a s z e r e t e t e , m i n t v o l t az e z r e d é v 

k e z d e t é n . B i z o n y a n e m z e t Q é n i u s a ő r k ö d ö t t fe-

l e t t ü n k é s a m a g y a r o k i s t e n e m e g e n g e d t e , h o g y a 

n e m z e t e z e r é v e s f ö n n á l l á s á n a k fordulóját m e g ü n -
n e p e l h e s s e . 

A n a g y , az o r s z á g o s ü n n e p s é g e k b e n rész t 

fog v enn i m i n d e n m a g y a r ; s ki t e s t i l eg n e m le-

het j e l e n az o r s z á g s z i v é b e n , a M a g y a r o r s z á g 

s z é k e s f ő v á r o s á b a n l e f o l y ó ü n n e p s é g e k e n , o t t l esz 

az s z i v é v e l , l e l k é v e l , h o g y m é g ü n n e p i e s e b b é t e g y e 

az o r s z á g o s ü n n e p e t . 

D e n e m c s a k az o r s z á g s z i v é b e n kell m e g -

ü n n e p e l n ü n k e z r e d é v e s f enná l lá sunk n a g y j e l e n t ő -

s é g ű fordulóját , h a n e m me,? kell azt ü n n e p e l n i az 

o r s z á g m i n d e n ré szében , l e g t á v o l a b b eső z u g á b a n , 

a n n a k l e g k i s e b b h e l y s é g é b e n is, h o g y a K á r p á -

toktó l az A d r i á i g h a n g o z z é k fel a há la z s o l o z s -

raája a g o n d v i s e l é s h e z , m e l y m e g ó v t a , m e g t a r t o t t a 

n e m z e t ü n k e t e g y e z r e d é v e n át . T é n y l e g h o z z á is 

f o g t a k már a l e g t ö b b h e l y e n a m ó d o z a t o k m e g -

á l l a p í t á s á h o z s ros sz in for nácz ióró l t i « u - p | l . iánk, 

ha a z t m o n d a n ó k , h o g y K üszegen TTeWi m o z o g -

nak az e m b e r e k i ly i r á n y b a n . 

J ó l v a n ám, h a n e m ott a h á r o m c z i m e r m ö -

g ö t t n e m f o g l a l k o z i k m é g s e n k i s e m a j ö v ő év i 

ü n n e p s é g e k m i k é n t v a l ó r e n d e z é s é v e l . C s u p á n a 

t u r i s t a - o s z t á l y indí tot t n y u g a l m a t az ü n n e p l é s r e , 

e l l e n b e n a v á r o s m é l y s é g e s e n ha l lga t . S a j á t s á g o s , 

h " g y ná lunk m o s t m i n d e n a k ö z é l e t b e v á g ó kér-

d é s m a g á n j e l l e g ű e g y e s ü l e t e k b e n , k l u b b o k b a u , v a g y 

a s z t a l t á r s a s á g o k n á l lesz f ö l v e t v e é s m e g o l d v a , s o h a 

s e m ott , ahol a n n a k a l e g i l l e t é k e s e b b h e l y e : a 

v á r o s h á z á n . M é g a k k o r s e m , ha p r i v á t téren ki-

forrta m a g á t — h o g y i g y m o n d j u k — a kérdés , 

t i s z t á b a n v a n m i n d e n é s csak a l k a l m a z n i ke l l eue . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s r e c l a m á t i ó k a k i adé tu l a jdenos -

hoz, F e i g l G y u l a nyomdászhoz (városkör 81) iutézend&k. 

Nyi l t t é r s o r a 4 0 flr. — H i r d e t é s e k n a g y s á g s z e r i n t . 

N o , de ta lán m á s k é p lesz az pár h ó n a p 

m ú l v a , ta lán n e m merül el a város e g é s z e n e té t -

l e n s é g b e most az e z r e d é v v é g h a t á r á n s a k k o r , 

m o n d j u k , l e h e t r e m é n y ü n k a m i l l e n n i u m i á l ta lá -

nos , f é n y e s m e g ü n n e p l é s é r e . 

Kamarazene-estély. 
(1895 . m á j u s 19.) 

Az első f e c s k e ! H a n e m igazi. Az is igaz, hogy 
<>z az első fecske nem a mi faluink közöl repül t H bál-
ház a k u s z t i k u s nagy t e r m é b e . 

Sopronból j ö t t . Á m d e ez fikarcnyit so bán t sa a mi 
ambiciózus művészeinket . Mert hi«z u szép, jó t s a 
. t i legigazibb é r t e lmében vett művész i m e g h a l l g a t h a t ó 
nemcsak Sopronban , butiéin Kőszegen is. A szép, a jó , 
a művész i pedig még Choch inch inában is u*ak szép , jó 
és művészi leszen. 

V a l a m i n t hogy a szebb, a j o b b és a művész ibb 
ná lunk épugy s/.ebli, j o b b ós művész ibb leszen, min t 
— Cs ikagóban . 

H a J ó k a i több regényt irt , mint D u m a s fils, erről 
száz e m b e r sem tehet . De meg arról >em, hogy R e m é -
nyi, vagy H u b a y ih le te t t művészek a, hegodübeu . 

I l yen fo rmán arról som tel e tünk ha a ma egy h e t e 
m e g t a r t o t t Kamarazenees t é l ) en a m á r jól i smer 
soproni fecskék hangversenye azon a nivón á l l o t t , 
mely elleti a legélesebb Oyula i Pá lok sem s z ó l h a t n a k 
egy á rva liaugo: sem. 

Művészek já t sz ink — m o n d h a t j u k — m ű é r t ő 
közönségnek . 

Ezek a művészek pedig nem szoru l t ak hangza tos 
a j án ló l eve lek re , 

Nem mi, hanem a fővárosi s a j tó mond ta A l t d ö r f e r 
Vik to r zongorá já t* Káról azt , hogy : . o ly mes te r i tech-
nikával s valami k i apadha t a t l an vénával r e n d e l k e z i k , 
mely csak kevésnek ada to t t meg.* 

És igaz . E z t tagadni , ezt megcáfoln i — va jmi 
meddő dolog lenne . 

F r a p p a n s megny i l a tkozása ennek a zongorának 
valóban mirabil is kezelése. 

TÁRCA. 
Katona história. 

(E lbeszé lés . ) 
k „Kö«teg és Vidéke" számára irta : Vathy B István. 

.Csak ját k volt urain, seniioi más.* 
Sehakespoare (L«ar király.) 

I . 
— T a u g l i c h ! 
Mik or ezt a szót k i m o n d t a a norozó b izo t t ság fő-

orvosa , há t a k k o r R o s e n b e r g Dávid olyan ha lavány 
lelt, mintha f o u f o r r a l le i t volna kivi lágí tva a so rozó te rem. 

Mogtá i i torodot t . P e d i g o lyan izmos volt, k a r j a i 
olyan e d z e t t e k , hogy t a l án nz ö k l ö t is l eü tö t t e volna 
egy c sapássa l . 

Most pedig ugy ődöngö t t sr.édült agygya l kifelé, 
min tha csak öt ü tö t t ék volna nyaksz i r t en . 

T á m o l y o g v a é r t a knpu elé. 
DióniigysHgu nagy szemei t fe lénken j á r t a t t a körül 

. . o t t voltak azok, a k i k e t ő ke rese t t . Azok, ak ik ő r eá 
v á r a k o z t a k . 

T ö p ö r ö d ö t t , gö rnyed t , r áncosképü öregasszony. Su -
d i r te rmotü , d a r á z s d e r e k u , vi l logószeinü, h ó f e l u r a r c u leány. 

Az é j s z a k a , meg a vi lágosság. A mul t meg a j e l en . 
Mikor a dé l ceg t e r m e t ű zs idólegény meg lá t t a 

őket, ezek is m e g l á t t á k őt. 
A n n a k a r o s k a t a g asszonynak szemei még jók 

vol tak. Meglá t t a a t á n t o r o g v a k i jövő i f j ú n a k a r c á n azt 
»z e lpa lá s to lhn ta t l an , azt az el nem re j t he tő , kínon 
valóságot. 

H a n e m a leány szemei is m e g l á t t á k . Az igaz, 
hogy az ő szemei előt t a sze re lem r ó i s a s z i n ü j f á t y o l a le-

beget t . H a n e m a szerelem — ugy mikén t a n n a k te-
r e m t ő i s tene — mindent tud, m i n d e n t lát . 

Nom szó l t ak egymáshoz s e m m i t . 
Az a szá las , izmos i f jú egysze r r e csak odaboru l t 

a négy ölelő kar közé. 
S í r t ak tnind a há rman . 
— No s í r ja tok . . . ne s í r j a tok — rebegte ful-

dokolva , görcsös zokogással az i f j ú (pedig legjobban ő 
s ir t ) — ne s í r j a t o k . Elmúl ik ma jd az a barom esz tendő 
is. A z t á n addig csak t i teket is megseg í t az örökkévaló . 
Csak te . . te, édes világom — fordul t a lányhoz — 
csak le m a r a d j hű hozzám és öreg , agg anyádhoz . . . 
E d d i g csak segítet telek benne teke t , amin t t u d t a m . Hisz 
csak egysze rű szabólegény vagyok. H a n e m azé r t meg-
osz to t tam veletek minden f a l a t o ma t . A nagyobbik min-
dig a t iétek volt . Ezt a re t tene tes napo t vár tuk mind-
n y á j a n . Vsgy — vagy. Eldőlt . Ka tona le t tem. . . H á t most 
. . oh, de no s í r j a tok , én d rága á r v á i m ti, ne s í r j a tok . 

T á m o l y o g v a mentek az u t c á n . 
A k i l á t t a őke t , annak meg indu l t a szive ezeken 

t á m o l y g ó a lakokon . 
I smer t ék őket igen jól . T u d t á k , hogy Rosenberg 

Dávid csak e t től a sorozástól t e t t e f üggővé a villogó 
szemű Löwy Szeráva l való e sküvő jé t . Hisz m á r évek 
ó ta szeret i . . . Az tán hogyan s z e r e t i ! Mint a szké ta a 
Szűz Már i á t , mint á ldozópap az ö o l t á rképé t . . . É s 
most vége. V é g e mindennek . Mert há t három esz tendő! 
Oh az a három e s z t e n d ő ! Sok, igon sok az egy — 
szere lmes l eánynak , 

— Szegény Dávid ! 
— Szegény kis Szera ! 
N é m á n , szót lanul ér lek haza. Ot thon az tán szabad 

volt s í rni . Szubad volt zokogni. 
K é t keze közé fogta annak a villogó szemű, bár -

sonyképü leánynak az a rcá t a szomorú i f jú . 

A z t á n szemébo nézett hosszasan. Mintha m e g a k a r t a 
volna igézni . 

— Sze ra — szólt r emegve — édes le lkem ! Lel-
kemnek legédesebb gyönyörűsége , te ! Mond, oh, mond : 
szere tni fogsz-e eza la t t a három e s s t endő a la t t is P 

— Szere tn i foglak ! 
— H ű lész-e hozzám s bozzá, a te édes a n y á d h o z ! 
— H ű leszek, Dávid — fele l t a l ány . S ha k i -

váltod, megesküszöm a te szere lmedre , az én mé lységes 
mély s ze re lmemre , hogy bű leszek hozzád, hogy m e g 
foglak vá rn i . . ob , hisz, oly édes lesz t e r e á d v á r a k o z n i . 

— É i irni fogsz, u g y e b á r mindea héten ? 
— í rn i fogok, Dávid . Csak te, te sze ress . Csak 

te légy hü . Csak te légy k i t a r tó a nagy ha rcban , mely 
most r eád várakoz ik . . 

— O h , most m á r könnyű szívvel, nyugod t lé lek-
kel t á v o z h a t o m , — zokogta az i f jú — mer t hisz sze-
re tn i fogwZ. Szere tn i fogsz a távolban is. Qondoln i fogsz 
r e á m m i n d e n n a p , minden ó r á n , minden pe rcben , a tn iu t 
én goudolok te reád a napnak miuden percében . . O h , 
de ha nem m a r i d n á l hű hozzám, Szera , és a te szegény 
a n y á d h o z ; ha var rógéped zaka to lása közben nem az én 
a rcom, h a n e m másnak a rca j e l enuék m e g ; ha é n , az 
én erős h i temben csa lódnék — oh, Sze ra — a k k o r ez 
az én hi tem össsze fog d ő l n i ; és ez a hit maga a l á fog 
temetni engem. Mert az én h i t e t n i e vagy . R e m é n y e i n 
is U vagy. Az é le tem is te vagy . . De, hát t u d o m , 
jói t udom, hogy ez uein fog beköve tkezn i . T u d o m , hogy 
tnindennupi imádságod végén én leszek az utolsó , ak inek 
nevét a most a j k a m o n levő a j k a d susog ja . Amin t én 
susogom a t iedet reggel , es te . . es te . . reggel . . én 
édes d r á g á m , én édes vi lágom, te . . 

I I . 
P o m p á s a b b g y e r e k e t , mint Rosenbe rg Dávid 

volt n k a s z á r n y á b a n , ke resve sem lehetet t t a l á l n i . 



M e g é r t é k 8 egyút ta l k ö t e t t é k j á t é k á t Zupauí ' i ö 
— St raner — H u r e f c h - - Huss vonós negyese és a 
BrivetM^ből közreműködő H a n é l j F lóra úrhölgy „Bűvös 
vadász ' -bó l enekel t Aga ta -da la . 

A vonós negyesekben Zupanói f tündököl t . Nyi-
r e t t y ü j e alatt — azt hi t tük — Cse rmák T ó n i n a k , a 
veszprémi temetőben por ladó el fe ledet t hegedű je szó-
lal meg. 

Verve-el j tszott . T u d t a , hogy műér tő közönségnek 
j á t s z i k . É> valíimi fenomenale — hogy ennek — a 
Bá lház nagy termét „ma jdnem* egészen megtö l tő , — 
közönségnek az arcán l á tha tó volt az igazi k r i t ika . 

E m e kr i t ika vol taképpen nem a tapsokban , sem n 
h ih iváaokbnn nyi la tkozot t meg. 

H a n e m megnyi la tkozot t abban a — néhány — e l -
lesett pá rbeszédben , molyok hangzot tak vula i lye tén-
képpen : 

— Valami „ r emek" ! 
— Magnifi ! 
— I s t e n i ! 
— E l r a u a d ó ! 
. . . Et ce te ra . 
Egy ébkén t , — bár nem beszél tünk vele, — hanem 

t u d j u k , hotiy Zupanőifc nem az a n y a g i é r t jö t t el 
hozzánk. 11»nem tán azér t , hogy megmutas sa , hogv ő 
„ jobb" egyebeknél is, másokná l is. Az erkölcsi s iker a 
művésznek mindig többet ér , mint az anyag i . Ez a fo-
gyó holddal fogy, a» még a halál u tán is f e n n m a r a d . 

l lan . ' lv F ló ra úrhölgy há rom ének részletével meg-
győzte a hal lgatóságot , hogy vibráló hang ja most is a 
regi , o r ^ a n u i n i most is erőie l jes , k o l o r a t u r á j a most is 
k i fogás t a l an . E ő a d o t t énekszámai t — főképp az Agá-
ra á r i á t — f rene t ikus tapssal fogadia a közönség. 
Egy i>zép CM'koibmi is részesült . 

A programul f inálé jául , Ruckau f zongoraötusét 
adia a / öt tagitól álló u iűvés t t á r sa ság . Nagy készül tség 
és technika , sőt — Al tdör fe r és Zupan£i£ j i t e k á t ille-
tőleg — nagy vir tuozitás — jel lemzi j a t e k u k a t . 

Egyá l t a l ában e lmondha tó h iu iezés-hámozss né lkül , 
hogy a soproniak kamara zenees te lye a hoz iá fűzöt t 
várakozásoknak a l*>gupróbb részletekig megfe le l t s ki-
e lég í t e t t* a szép s / á m b a n megje len i közönség műigénye i t . 

(y«.) 

k i m ii ta ta fsa 
á ron k e g \ e s j ó l t evőkuek , kik a laibachi fö ldrengés á l t a l 
károsul t magyar honpolgárok felsegély ezésére a i iakoziak . 

T i p k a Fe rencz . . . . 2 f r t — kr. 
Po rpaczy J á n o s . . . . 1 „ — „ 
Tuezen ta l l e r L a j o s . . . 1 „ — , 
Major J á n o s . . . . 2 „ — „ 
Pache r Donát . . . . 2 „ — „ 
Szov ják H u g ó . . . . I „ — „ 
Misericordes . . . . — „ 8 0 „ 
Dr . S tu r La jos . . . . — „ 50 „ 
Pö tze lbe rger Károly . . . 1 „ — „ 
Molír Vi lmos . . . . — „ 5 0 „ 
Kőszegi József — . . . — „ 8 0 „ 
Binder J á n e s . . . . 1 „ — „ 
l ' n g e r Károly . . . . 1 „ — „ 
J á n o s a Gyu la . . . . 1 „ — „ 
Korchmáros G á s p á r . . . — , 50 , 
T e r p l á n Korné l . . . . i „ — „ 
Dr . G e r h a u s e r József . . . — „ 5 0 „ 
Pf<-ffel J á n o s . . . . 1 , — „ 
K o r c h m á r o s Menyhér t . . 1 „ — „ 
Markovi t s József . . . 1 „ — , 
F . E. . . . . — „ 50 „ 
Gróf Sclunidegg J á n o s . . 2 , — „ 
Németh . . . . 2 „ — „ 
W ö l f e l 1 „ — „ 
B a r k ó . . . . . 1 „ — „ 
Szikla i 1 „ — „ 
W a i s z m a h r 1 . — . 
Herz fe ld A — „ 5 0 „ 
Kőszegi á l t . t a k a r é k p é n z t á r . 3 „ — . 
Cz ike — „ ,r)0 „ 
Mart inkovi ts . . . , 1 „ — „ 
Steier le iu Gábor . . , - , 5 0 , 
L. A. . . . . . — , 6<) „ 
Kőszegi t a k a r é k p é n z t á r . 10 , — , 

Összeseu 4tt " 80 „ 

Tipka Ferenci, 
polgármester. 

Igaz, hogy csak szabólegény volt. I )J azért sne jd ig 
volt minden izeben. 

Szere t ték ia . 
Azaz, dehogy is szere t ték : déde lge t t ék . M«rt hát 

valóságos boszorkány volt. Olyan boszorkány, aki min-
denk i t megige t az ö dióimgyságu szemeivel . 

H a n e m nem ezekért u s / e m e k é r t szeret ték öt, ugy 
az őrmester Va rgák , mint s a j i t paugaoécos csi l lagnélküli 
zupásai . 

Dehogy is a szemeiért szere t ték meg ! 
H a n e m volt ebben a sne jd ig zs idólegényben olyan 

va lami , nmi m e g m a g y a r á z h a t a t l a n . 
Az igsz, hogy s ímkor megeresz te t t e h a n g j á t a 

kaszá rnya széles nblü t e rmeben , há t akkor a szomszédos 
házak ablakai mind kinyíl tak valóságos kotnuiandszóra. 

Ezek re , % Bakony t á j e a á n t e rme t t nó ták ra sze-
re lmes lelt minden szobacicus. 

Mikor t iszta , csengő bari ton h a n g j á n énekel te , 
hogy : 

„Sivít a szél, háborog a Balaton 
Nincsen ember, nincs csónak, a p a r t o k o n . 
Suhog ta t j a os torá t nz Úr i s t en , 
Hogy egy hű lány, egy igaz lánv, 
E világon már nincsen — — 

akkor ugy hulltak a köny ük, r . in t a lassú nyári eső. 
(Fol)tatása következik.) 

— Iskola-látogatás. Dr Sehmidt Ágos ton székes-
fővárosi kegyesrendi t a n á r , min t k ikü ldö t t miniszter i 
biztos mult bé l főn Kőszegen j á r t , m e g l á t o g a t v á n a Do-
monkos nővérek t an i tónőképző jé t éz az elemi népiskola 
egv-két leány osz tá lyá t . 

— N e m k a p u n k s z ö v ö g y á r t . Régó ta l á t juk a hu-
zavoná t az ígért szövőgyár ü g y é b e n , kezdet tő l f<»gva 
nem soka t b íz tunk az e részben tet t í gé re t ekben , most 
végre m e g t u d t u k , hogy csakugyan hiu á b r á n d n a k bizo-
nyult az egész história . A gyárasok jó l megokol t elő-
t e r j e sz tésé re a ko rmány belenyugodot t a b b a u , hogy 
Kőszeg ne kapjon szövőgyárt . Ebből áll a sz índarab első fel-
vonása. A második fe lvonásban a ko rmány v i s sza t a r t j a 

l a g \ á r a s o k 30 ezer f r tnyi kauez ió já t s t á r g y a l á s o k a t 
fo ly t a t más vál la la t létesí tése ü g y é b e n . Vagy e n n e k , 
vagy ha még lenne, a harmadik f e lvonás végén legör-
dül a f ü g g ö n y . A k r i t iká t az egész d a r a b r ó l t e rmesze -
tesen szintén csak a végén m o n d h a t j u k el. 

— V i z g y o g y i n t e z e t l á t o g a t á s a . A f ü r d ő évad még 
nem köszöntött be, s vi/.gyógyitó i n t é z e t ü n k e t m á r is 
l á toga t ják , sőt á l l andóan l ak ják fü rdőző vendégek, A 
kiválóan gondozott intézet i épü le tnek pa rké rozo t t kor-
nyékén és belső pompás komfor t j a kedves t a r t ó z k o d á s u l 
ssolgál a vendégeknek , kik mind nagyobb s zámmal je-
l en tkeznek . Ugy ha l l juk , hogy H jövő hó e l e j é r e nem-
csak e kö rnyék tő l , h a n e m S tá j e rbő l és E rdé lybő l is 
várnak az in téze tbe l á toga tóka t . 

— T e r v e z g e t e s . Az ág . ev . fölsőbb leány iskola el-
helyezése ügyében egyre t e r v e z g e t n e k . Hol kész épü le -
tet aka rnak az iskola czél ja i ra megvenn i , hol meg ul-
ka lmas építési f u n d u s u t á n néznok. A Tuozen ta l l e r há-
záról már letet tek és ugylátszik u kouven tház seui 
válik be, mer t u j a b b a n , mint ha l l juk , a loicanyer nevű 
ré t re vetik szemüke t . Azt hiszszük, hogy ez az idea 
nem tar tozik a szerencsésebbek közé. 

— Választmanyi tagok. A helybeli k a t h . olvasó-
kör mega laku lás ról hozott mul t vasá rnap i közlemé-
nyünkbő l Gintner Mihály ós Meyer G y u l a v á l a s z t m á n y i 
tagok nevei tévedésből k imarad t ak . A most eml í t e t t kél 
p o l g á r t á r s u n k k a l a vá lasz tmány rendes t ag j a inak u 
s záma 10. 

— Dalestely dupla erővel. P ü n k ö s d vasá rnapon a 
soproni „ D a l f ü z é r * furf idalogyesűlet a helybeli „ K o n -
kord iáva l* egye temben ennek j a v á r a a bá lház t e rmei -
ben, vagy kedvező i d ő j á r á s ese tén a ke r tben da les t é ly t 
rendez . A helybeli d i legyesület vezetősége ugy t e r v e z t e 
ugyan ez ünnepé ly t , hogy p ü n k ö s d v a s á r n a p r a a sopro-
niak kedvére k i r ándu lás t r endez a H é t f o r r á s h o z és 
másnap t a r t j a meg a da les té ly t , do m i u t á n a soproni 
dalosok te l jes s zámban csakis va sá rnap j e l e n h e t n e k meg, 
e n a p r a kel le t t a dales te ly m e g t a r t á s á t k i tűzn i . Épeu 
ezér t az est j övede lme nemcsak u Konkord ia , h a n e m 
1 0 % ere jé ig a tűzo l tó -egyesü le t j a v á r a lesz f o r d í t v a . 
A soproni dalosok b izonyára elég nagy mde lveze tben 
fognak b e n n ü n k e t részesíteni , a miért már e lőre ö rü lünk 
m e g é r k e z é s ü k n e k . A vendegek mél tó fogadására és a 
p ü n k ö s d v a s á r n a p i dalestely r endezésé re rendező b izot t ság 
a l aku l t , mely, miut ha l l juk , igen é rdekea műsor t fog 
össaeá l l i t au i . A helybeli da lá rda fé r f ika ra régebbi tag-
j a iva l megerősödve össszeson mintegy 30 f e j e re jé ig fog 
ezút ta l fellépni és a kar t Polli R i k á r d ka rnagy d i r iga l ja . 

— Uj vicinális vasút, b o p r o n b a n ismét foglalkoz-
nak azzal a tervvel, hogy egy o n n a n k iágazó , s egé-
szen városunkig terjudö vioinális vasuta t l é t e s í t senek . 
F ő feladata volua e Vasútnak S >pionvármegy e nagy vi-
déké t vá rosunkka l összekapcsolni . Hogy megvá lósu l -e 
eme t e t v : az a jövő — és az intéző korok mélységes 
mély t i t ka . 

— Klallitasl tárgy. A bú to r ipa rnak egy r emek 
t á r g y á t á l l í to t ta elő Lemkt Károly helybeli asztalos. 
Diófából egy há romaj tós mat t szekrény t kész í te t t , moly nak 
középső nagyobb a j t a | a végig egy keskeny kere t ig tükör 
s a mol lékaj tók díszí tésekkel vannak e l lá tva . A s t í l szerű 
buto td i t rab Pozsonyba kerül s nem a k iá l l í t á s ra , hol 
bizonyára fel tűnést kel tene. 

— Szolojöves. E - t a Kőszegen régóta h a s z n á l a t o s 
(a tzólöjövt* s könyve) szót ves t s t f lk cziuiül , midőn 
szőlőink ál lásáról í runk pár sort . El vannak r a g a d t a t v a 
gazdaink a tőkéknek szép ha j t á sá tó l s azt m o n d j ik, hogy 
d é s t e rmés re van k i l á t á sunk , mennyiség t ek in te tében 
o lyanra , a milyen régóta nem volt. H a tohát valami 
elemi csapás nem vál toztat a kedvező he lyze ten , a 
„s /ölőjövés* igen nagy lesz a hegye inken . 

— Pusztító zivatar. P é n t e k e n dé lu t án 2 és 3 
óra között városunk tő-zom^aédságában nagy z ivatar 
dühöngö t t . Fe lhőszakadás és jégeső semmivé te t to a velünk 
é szaknak és északkele tnek szomszédos községek ha tá -
rai t . Roudoktöl át Katb' i ly és L o c s m í n d i r ányában pusz-
tított a jeg leg többet . A közeii hegyekről pedig olyan 
mennyiségben zúgott a Gyöngy ösvölgy felé a víz, hogy elön-
tőit mindent es a város felé közeledő piszkos á rada t 
al ig fért el a Gyöngyös két ágában . Városunk ezút ta l 
e lkerü l te a csapás t . 

— Nagy idők tanuja. Draskovits Ala jos , volt 48 
— 49-es honvéd, az „öreg D r a s k o v i t s bács i" f. hó 19-en 
rövid g y e n g é l k e d é s u t á n megha l t . T e m e t é s e kedden 
ment végbe. B é k e h a m v a i n ! 

— Évforduló. F . hó 21-én volt negyvenha tod ik 
éve B u d a v á r b e v e t ő i é n e k . Ná lunk e lmúl t nyomta lanu l . 

— Meghívó. A szomb i t he ly -egyházm r é m . k a t h . 
taní tóegyesüle t kőszegi köre tavaszi gyű l é sé t f. é . j u u i u s 
hó 6-án d. e. 10 ó rakor fogja Söp tén a ka th . nép i sko-
lában megta r tan i , me ly re a körnek t ag j a i t , — úgy u 
t anügy bará ta i t ezennel t isz te le t te l van sze rencsém meg-
hívni. 

Kőszegen, 1895, m á j u s hó 21-én 
Padot Gábor, 

kürelilök. 
— A megbízható forrás. Zichy H e r m á n gróf , 

kiről egyi ' t s z o m b a t h e l y i lap a napokban — m e g b í z h a t ó 
forrásból — azt i r ta , hogy egy mil l iomos úrhölgy t á r s a s á -
gában visszatér az ó -v i l ágba , a t engeren túl nagyon jól 
érzi magá t és c s u p á n nz ó -v i l ágban hagyot t nejo és 
gyertnokei u t á n s o p á n k o d i k . Ne jé t , a K<trlshud-b*a ven-
dégszereplő művésznőt e g y r e anszoljH. hogy jö j j ön á t 
Amer ikába , hol tn n d k e t t e j ö k n e k nyíl ik tet a megélhe-
tésre, Valósz ínű is, hogy u g ró fné az. őszszel ú t ra kel 
es ú j r a egyesül fér jével , uem podig, hogy Z chy j ö n n e 
haza , p láne fe leséggel . Oh , azok a „megb ízha tó források ! " 

— Tüzoltó-mulatsag A czák i ö n k é n t e s tűzol tó-
egyesü le t f. é. j u n i u s hó 3 - án , azaz p ü n k ö s d m á s n a p j á n 
t a r t j a z á r t k ö r ű t á n c z m u l a t s á g á t a czáki hegya l ja i gesz-
tenyésben a s / t . Yidre vezető ut mellett .{A m u l a t s á g r a hi-
vatalosak a társegy esü le t ek es az egesz nagy közönség. 
A készü lődések m á r f o l y n a k . 

— MeghivÓ. A lukácsház i önkén te s t üzo l tő - egysü -
let sa j á t p é n z t á r a j a v á r a 1895. évi j u n i u s 3 -án az Os-
tö r - c sá rdabao z á r t k ö r ű t á n c z m u l a t s á g o t r endez , mely ra 
a u. e . kö /önségo t t isztelet tel megh ív j a a r endezőség . 
Kezde te dé lu t án 2 ó r a k o r . Fe lü l f ize tések , t ek iu tve a 
nemes czélt , köszönet te l f ogad t a tnak s h i r l ap i l ag nyug-
t á z t a t n a k . 

— Juniális. A ke the ly i önkén t e s tűzo l tó -egy le t p ü n -
kösd hétfőjén juniá l i s t rendez a ke the ly i e rdőben , a vö-
rös ke iesz t á te l l enében . Kedvezőt len idő ese tén juu ius 
16-án t a r t j ák meg a m u l a t s á g o t . 

— Kérelem a tanferflak- és tanügybaratokhoz I 
V a s v á r m e g y e s z é k v á r o s á n a k , S z o m b a t h e l y n e k , kü lönböző 
népokta tás i t an in t éze t e iben m ű k ö d ő taní tó i egy közös 
é r t ekez le t en e l h a t á r o z t á k , hogy N e s z t o r u k n a k , H e i n e r 
J á n o s községi iskolai t an í tónak ftO éves szolgála t i jub i -
l eumát f. é. j u n i u s hó 27-én megünnep l ik s hogv az 
ünnepély köl t sége i t ( emlék t á rgy beszerzose stb.) a kar -
t á r s a k , t a n í t v á n y o k és tanügy bará tok közöt t g y ű j t é s ut-
j á n fedezik. A l u l í r o t t a k n a k j u t o t t a szerencse , hogy 
erről a t an fé r f i aka t , a volt t a n í t v á n y o k a t és a t anügy 
lelkes ba rá ta i t t iaztelet tel é r t e s í t sük , s hogy tő lük a 
szere le l , a há la és az e l i smeros nyú j to t t a bá rmi ly cso-
kely a d o m á n y t az ünnepé ly j a v á r a k é r j ü k és á t v e g y ü k . 
Le lkesede t t ö römmel t e szünk eme megb íza t á sunknak ele-
get, uiert hisszük és t u d j u k , hogy V a a v á r m e g y e és Szom-
bathely városának fenkö l t g o n d o l k o t á s u közönsége t á -
mogatni fog bennünke t a b b a n , hogy a felszázados, nehéz 
m u n k á b a n m e g g ö r n y e d t agg tan í tó j u b i l e u m a mél tó le-
gyen Szombathe ly varoaáboz éa a vá rmegyéhez . T e k i n t -
sék e k é r e l m ü n k e t az ünnepo l t é rdeme inek ö r ö m k é s z 
e l i smerése g y a n á n t , melye t 50 éves becsüle tes m u n k á j á -
val, — mely hoszu időszak a la t t fo r ró honszere te t t e l és 
önfe lá ldozó f á r ada lommal caak S z o m b a t h e l y n e k , hol 46 
év ó ta m ű k ö d i k , 8 3 5 0 g y e r m e k e t vezet te be a szel lemi 
világosság c sa rnokába , — ugy ka r t á r sa i , va lamin t szülő-
vármegye je - és annak székvárosá tó l mél tán e l v á r h a t . 
A nemzet i d icsőség e lőes té jén j u t t a s sunk egy ö r ö m s u g a -
rat a n n a k , a ki ugy fé lszázad e m l é k e z e t é b e veste be m u n -
kás nevét . B iza lommal ké r jük e végből a t . t an fé r f i aka t , 
volt t a n í t v á n y o k a t és t anügy ba rá toka t , j á r u l j a n a k anyag i 
és erkölcsi t á m o g a t á s a i k k a l az ünnepé ly fenyénok eme-
léséhez a me l l eke l t a lá i ráa i ivet í r j ák és í rassák a lá 
j ó b a r á t a i n k k a l és az eliaineréa, há la éa szeretet n y ú j -
tot ta szíves a d o m á n y o k a t , az a lá í rás i ívvel együ t t , leg-
később f. évi j u n i u s hó l l - e i g a bizot tság e l n ö k é h e i , 
Kreu tz Ede községi iskolai igazgatóhoz, k e g y e s k e d j e n e k 
beküldeni . Szomba the ly , 1895. m á j u s 15. A tan tes tü le -
tek nevében es megbízásábó l , hazafias t iaztelet tel : Ka-
posi I s tván , tan tes tü le t i e lnök, polg . és kerosk . isk. ta -
nár . Kreu tz Ede, b izo t t sági e lnök , közs. isk. igazgató. 
Ger l i t s Sándor , biz. j egyző , á r v b . igazg. gondnok . Ba-
logh Gábr ie l la , biz. tag , közs. isk . tan í tónő. Bá á n y n é 
B. J ú l i a , biz, t ag , közs. isk. t an í tónő . D a n k a I s tván , 
biz. tag, óvó t an í tó . H o r v á t h J á n o s , biz. pénz tá ros , közs. 
:sk. taní tó . Körösi Józse f , biz. tag, izr. h i tkot* . t an í tó . 
Majzon Method, biz. tag, s z t . -Fe i eucz rendü á ldozár és 
h i tok ta tó . Nagy né B.»rs H e r m i n a , biz. tag, közs. isk. ta-
ní tónő. Pá l f fy Boldizsár , biz. tag, polg. leány isk. igaz-
gató. Róthy Lász ló , biz. tag , püap. isk. t an í tó . 

— Árvizek megyénkben. A R í b í n a k még s z a b á l y o -
zatlan része több he lyü t t kicsapot t medréből . Igy S á r -
várot l , R a b a I i i dvégen és K ö r m e n d e u . Hidvégén elso-
dorta a hidat . Körmenden a gőzmalom és város közö t t i 
e l terülő o razagu ta t a t e l ö n d ö t t e s a B a t t h y á n y - S t r a t t -
mann-fele urodalom számos m a j o r j á t e lbor í to t ta . A 
Gyöngyös, P i n k a és a Szirom folyók ia egyes helye-
ken kiöntöt ték medrükbő l . 

— Halálra ítélt rablógyilkos. A szomba the ly i k i r . 
tö rvénsysek f. hó 21-én ült t ö rvény t Koráth S á n d o r 
körmendi kocsis folet t , ak i ez év márc ius 3 -án l lodossy 
József ot tani polgárt agyonlő t t e . Korá th bn i smer te azt, 
hogy te t té t e lőre megfontol t s zándékka l h a j t o t o t l s végre. 
A törvényszék kötél ál tal i ha la i ra í té l te vádlot tul , ak i 
az elleu fel lebegett . 

H Í R E K . 



P l e t y k a ! N o igen is ! H á t p l e t y k a ! Mert há t nz-
m o n d j á k ö n ö k , hogy : „ n i n c s s e m m i uz u j s á ^ j u k b a n * ! 
Kiles J é z u k á m ! H á t iszen ö n ö k n e m is p r a e n u t u e r m -
sok ! T e i s o n e k s o k a n — igen sokan e lő f ize tn i . A k k o r 
s z t á n lesz „az ú j s á g b a n v a l a m i . " E g y i k h é t e n D r . Ko-
nedi Q é z a fog ja irni a v e z é r c i k k e t , u t á r c á t meg B e n e -
d e k E l e k , a c s a r n o k o t H e r c z e g F e r e n c . A más ik h é t e n 
K á i n o k i Izor , S e b ő k Zs iga , meg S / . abo lcsku M i s k a . E t 
ce to ru . H u n é i n a d d i g k é r e m , mi m i g u n k — p l e t y k á -
z u n k ö n ö k n e k — n e m p r e n u t n e r a n s o k u u k . H i s z e n „ez t* 
sze re t ik ö n ö k . A z é r t h á t : V i v e le p l e t y k a ! (Minek is 
egy m i n d e n izébon magyarrá lenni ó h a j t ó v á r o s b a n egy 
— — m a g y a r ú j s á g P H m P) 

Nonono. 

C s a r n o k . 

k e r c H z t l o á n y o i m i u k . * ) 

( N o v n a p j á r a ) 
Van nekem egy óhaj/áiom, 

Szép májusi, édes álom : 
K* i'istbiileső rengetím, 
Tündéreknek, angyaloknak 
Bűvös bájos éneklése . . . . 

. . . . Stíj> májusi holdas estén, 
Csergedezi patak >ntutin, 
Terebélyes hárs/a alatt 
Szép ziil<l eelyem bársony gyepen 
Ül egy fehérruhás alak. 

Aranyhaja jól ál neki, 
Langyos szellő libegteti 
Libegted, lobogtatja 
S közbt-közbt, mint stép körte, 
Vgy mosolyog piros ajka. 

S a mig kacag, amig nevet, 
S ugrándozik mint kis evet: 
Egyre figyel, folyton figyel 
ValaHre, *lri neki 
Hófehérkét metélt el. 

- v -
Hófehér két hét törpével. 

Szóló-szőlőt szép körtével. 
Majd a gonosz mostoháról, 
Két árváról s a szomorít 
Jávorfáról, furulyáról. 

- v 
A mesének ctók at ára 
S igy a mese egyre járja. 
Egyre járja, mig nem látom, 
Elölxultál at öUinlien 
Kedves édes — keresztlányom. 

Mert te ülsz a patak mentén 
Szép mujusi holdat estén, 
ü mesél ajkam néked halkan, 
L's metélek, mig csak élek, 
Mindaddig, mig meg nem haltam . . . 

-m-
. . . . EJ nekem az óhajtálom 
ET az édes tünde álom. 
Eziletbölctó rengetése, 
Fényestzárnyu angyaloknak 
Elringató énekléte. 

i\ a. .9 
A . K i i Világ* r . gya r raek l sp mai s i áma küsli munka t á r -

sunk «ms poemájá t . 

Májusi gondolatok. 
Az erény t á m a s z a , de az okomig v e z é r e az é l e t n e k . 

* 

N e m c s a k s z e m m e l l á t u n k * n e m m i n d ö n k i lá t , ki-
n e k s z o m e van . A lé lek lá t , a s z e m csak — é s z r e v e s z . 

A s z é p s é g az a n y a g j ó s á g a , a j ó s á g a sze l lem 
s z é p s é g e . 

* 

A t ö k é l e t e s e m b e r i s m e r t e t ő j o l e i : f inom iz lés , 
s z i l á rd i t é le r , e r ő s a k a r a t m e g f o n t o l t szó és t e t t 

A r o á d b i z a l o m m a l t á m a s z k o d ó t b o l o n d d á t e n n i 
n a g y o b b b ü n , min t a t o lvn j l á s . 

„ S z e r e l e m b e n c s a l ó d t a m ! A g y o n l ö v ö m m a g a m a t " 
— m o n d j a az e s z t e l e n . a S z e r e l m e m ben c s a l ó d t a m — töb-
b e t n e m h i s z e k * — m o n d j a az o k o s . 

* 

A s z e r e l e m e g y e d ü l i t i tok me ly el nem t i t k o l h a t ó . 
* 

A l e g t ö b b f í j d a l o m r a n incs v i g a s z t a l á s , és a leg-
t ö b b v i g a s z t a l á s f á j d a l m a s . 

N i n c s o l c sóbb a vi lágon tn in t a j ó t a n á c s , és n incs ha-
s z o n t a l a n a b b a sok t a n á c s a d ó n á l . 

A g ú n y s o h a s e m j a v i t , csak e l k o s e r i t . 

H a p a n a s z s z a l k é r s z k ö l c s ö n t : n e m a d n a k . A k é t -
s é g b e e s é s f e l h ő j é v e l b e á r n y a l t h o m l o k l e r o n t j a a h i t e l t . 

D ic svágy és ö n z é s az. e m b e r e k n e k m i n d i g soha he 
n e m h e g e d ő sebe volt és lesz . 

A m ű v é s z e t m e n y e i m a n n a a f á j d a l o m b a n ; ugi b a r -

m a t e s e p p , m e l y n be t eg k e b e l b e h u l l v a , g y ö n g y g y é vá l -
tozik ; r i a d ó h a r s o n a a s/.iv s i r j á n ; oáz a n y o m o r ú s á g 
S z a h a r á j á b a n . 

e 

N e m s z e r e t h e t e d a/.t, k i t nem t i s z t e l t é l a n e m t isz-
te led az t , k i t ki n e m á l l h a t s z . 

Pisticus. 

Irodalom és művészet. 
— M i s r a c h y E . f ő v á r o s i h i rde t é s i és r e c l a m e - i r o d a 

k i a d á s á b a n , a t é g l a , c e m e n t , mész , a g y a g i p a r és é p í t é -
szek k i v á l ó s z a k e m b e r e i k ö z r e m ű k ö d é s e m e l l e t egy „ U n -
g a r i s c h e Z iege le i und B a u z u i t u n g " — „ M a g y a r T é g l a i p a r 
és E p i t ő k K ö z l ö n y e * cz i inü , m a g y a r és n é m e t s z ö v e g ű 
s z a k l a p i n d u l t m e g . E l a p az ép i ikezós i s z a k k ö r ö k ki-
váló figyelmébe a j á n l h a t ó , m i u t á n ugy a v á l l a l k o z ó k , 
m i n t a h a t ó s á g o k és m a g á n é p í t ő k é r d e k é t s zem e lő t t 
t a r t v a a s z a k b a v á g ó összes k i í r á s o k a t i n g y e n közl i . 
E lőf ize tés i á r a : 1 é v r o 6 f i t ; >/> é v r e 3 f r í . , ' /« é v r e 
1 f i t r>0 kr . M u t a t v á n y s z á m o k a t i n g y e n kü ld a k i a d ó -
h i v a t a l B u d i p e s t , V I . T e r é z k ö r u t 27 . sz . 

— Millenniumi történet. Az A t h a n a e u n r . - t á r s u l a t 
k i a d á s á b a n m e g j e l e n ő „ A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e " 
c z i m ü tiz k ö t e t e s nagy m u n k á n a k ( m i l l e n n i u m i k i a d á s ) 
2 4 . és 25 . f ü z e t e most h i g y t a el a s a j t ó t . E z e k b e n a 
f ü z e t e k b e n a m á s o d i k kö te t e l ső k ö n y v e ( „ K ü z d e l e m 
a n e m z e t i f ü g g e t l e n s é g é n " ) be f e j ezé s t n y e r , az e l ső 
m a g y a r k i r á l y o k a la t t i t r ó n v i s z á l y o k , S a l a m o n k i r á l y és 
a többi k i r á l y i b e r e z e g e k , az o r s z á g k i t e r j e s z t é s e , S a l a -
m o n b u k á s a és e lső G é z a k i r á l y u r a l k o d á s a , az o r s z á g 
a k k o r i belső á l l a p o t a t ö r t é n e t é n e k i s m e r t e t é s é v e l és meg-
k e z d ő d i k a m á s o d i k k ö n y v , m e l y n e k f ő c z i m e : „ S z e n t 
L á s z l ó és K ö n y v e s K l í m á n k o r a * , m e l y n e k e l ső f e j e z e t e 
„ L á s z l ó k i r á l y s á g á v a l * f o g l a l k o z i k . E b b ő l a b e o s z t á s b ó l 
is k i v e h e t ő , hogy d r . M a r c i a l i H e n r i k l e h e t ő l e g k i m e r i -
tőén t á r g v a ' j a a m a g y a r k i r á l y s á g e s ő e \ ( í z ű d é n e k tör-
t é n e t é t , egész i s o p o r t j á t m u t a t v a be az e d d i g i s m e r e t l e n 
a d a t o k n a k , Az u tóbb i két f ü z e t is t e l e vau a n n y i e r d s -
kes r u j / z a l és k é p - á b r á z o l a t t a l , hogy a f ü z e t n e k m a j d -
nem m i n d e n l a p j á r a esik egy -egy k é p . M i n d j á r t a 24 - ik 
füzethez , egy p o m p á s m ű m e l l é k l e t van c s a t o l v a , S z é k e l v 
B e r t a l a n n i k „Lász ló k i rá ly H o r v á t h o r s z á g m e g h ó d í t á s a 
vége t t á t k e l a D r á v á n * czi tnü n a g y s z a b á s ú f a l f e s t m é n y é -
nek sz ínes h a s o n m á s a , a pécsi s z é k e s e g y h á z I n u e be r -
ezeg k á p o l n á j á n a k fu ián levő e r e d e t i u t á n . E z t a képe i 
t a r t j á k a h í r n e v e s festőművész l e g s z e b b a l k o t á s á n a k a 
pécsi t e m p l o m m i g y a r t ö r t é n e l m i t á r g y ú képe t k ö z l t t . 
U g y a n c s a k a 2 5 - i k f ü z e t h e z csa to l t g y ö n y ö r ű t ény n y o -
m a t ú m ű m e l l é k l e t a pécs i s z é k e s e g y h á z be l s e j é t t ü n t e t i 
fal , a hol a t u d v a l e v ő l e g S a l a m o n k i r á l y m e g k o r o n á z t a -
to t t . E r r e a k o r s z a k r a v o n a t k o z ó l a g közö lve v a n n a k 
T h u r ó o z i k r ó n i k á j á n a k és a bécsi kép<-s-króniká t iak ős -
rég i képe i v a l a m i n t t ö b b szép t á j k é p ezen k o r s z a k b a n 
s z e r e p l ő t ö r t é a n t i h e l y e k r ő l . íLTV Dör re T i v a t a r e r e d e t i 
r a j z a u t á n „ A t i h a n y i a p á t s á g , a régi r e m e t e l a k á s u l 
szo lgá ló b a r l a n g g a l * ; K u n n . i c h L á s z l ó t ó l „ S z e g z á r d l á t -
k é p e * , D e m j é i i Z o l t á n t ó l „ D ö m ö s * ; „ M o g y o r ó d * ; S z é -
ke ly A l a d á r t ó l * „ A tneszesi k a p u * ; „ A ke r l é s i h a l o m " ; 
„A S a j ó vö lgye* m i n d m e g a n n y i t ö r t é n e l m i h e l y e k t á j -
képe i . E g y e s f ü z e t á r a 8 0 k r . E ö t íze tes n o g y e d é v r e 
(12 t üze t ) 3 f i t 6 0 k r . , f e l év ro ( 3 4 f ü z e t ) 7 í r t 2 4 k r . 
K a p h a t ó m i n d e n hazai köny v k e r e s k e d e s b e n . Az e lő f ize -
tők m i n d e n s z o m b a t o n egy-egy f ü z e t e t k a p n a k . 

— A fln de siécle nagy r e á l i z m u s a d i c z á r a a „ K é -
pes C s a l á d i L a p o k * c i m ü i s m e r e t t e r j e s z t ő és s z é p i r o -
d a l m i l ap s o h a egy j o t t á v s l s e m vét az e r k ö l c s , a t i s z t a 
é r z é s e l l en , m e r t ugy j e l l e m b e n m i n t j ö v ő b e n s z e m előt t 
t a r t j a , hogy e l ap a c s a l á d s z á m á i a lesz k é s z í t v e . H á t -
t r an o l v a s h a t j a e l apo t a l e g á r t a t l a n a b b l eány is , d e 
a z é r t é l v e z e t e s o l v a s m á n y o k a t t a l á ' o b b a u m i n d e n r e n d ű 
és r a n g ú e g y é n . Az E l ő t t ü n k f e k v ő 22 . s z á m b a n e l b e -
s zé l é seke t , k ö l t e m é n y e k e t , i s m e r e t t e r j e s z t ő és d i v a t oz ik -
k e k e t t a l á l u n k a köva tke / .ó n e v e s e m b e r e k t ő l : L a n k a 
Q u s z t á v , Csö reg l i G u s z t á v , F o d o r Józse f d r . , t a n á r 8 o -
modi J ó z s e f , C s e r n e c z k y G y u l á n é , Méry K á r o l y , G e r ő 
I m r e , H u s z á r J á n o s , Mihá ly i H u g ó és U u d n y A n s z k y 
G y u l á t ó l . A „ K é p e s C s a l á d i L a p o k * k é p e i is l e h e t ő l e g 
a k t u á l i s o k , kivitei&K p e d i g egy e l s ő r e n d ű b u d a p e s t i e l é -
g e t d i c s é r i k . A „ K é p e s C s a l á d i L a p o k * e lőf ize tés i á r a : 
egész é v r e fi f r t , f e l é v r e 3 f r t , n e g y e d é v e 1 f r t 5 0 k r . 
K i a d ó h i v a t a l , B u d a p e s t , V . V a d á s z - u t c z a 14. sz . s a j á t 
h á z á b a n . — 

— A vonat elé feküdt. S z o m b a t h e l y i l e v e l e z ő n k 
Í r j a , bogy W e i s z I g n á c z i g u i ö k m u l t s z e r d á n h a j n a l b a n 
ö n g y i l k o s s á g i s z á n d é k b ó l u s z é k e s f e h é r v á r - b u d u p e s t i 
• / e n i é l y v o n a t e lé v e t e t t e m a g á t . A lokomot ív u s z e r e n -
czé t l sn e m b e r f e j é t t e l j e s e n e l s z a k í t o t t a u t ö r z s t ő l . 

— BünÖS szerelem vége. S z o m b a t h e l y r ő l í r j á k : 
F . bó 2 2 - é n e s t e H a t ó S á n d o r , u 11. s z á m ú h u s z á r e z r e d 
volt ő r m e s t e r e P ö c z Mur i n e v ü k é t e s h i i ü l e á n y n y a l be-
szál l t a S i b u r i u - s z á l l s e g y i k s z o b á j á b a s m i u t á n e g é s z 
napon á t n e m a d t a k m a g u k r ó l é l e t j e l t , a s zá l loda sze-
m é l y z e t e b e h a t o l t a s ö t é t r e f ü g g o u y ö z >tt s z o b á b a s uz 
á g y o n t e l j e s e u f e l ö l t ö z v e t a l á l t á k H á t i S á n d o r és P ö c z 
Már ia h o l t t e s t e i t . Az ő r m e s t e r l á b á n á l h a t l ö v e t ű r e v o l v e r 
heve r t , m e l y b ő l 2 t ö l t é n y h i á n y z o t t . Az ö n g y i l k o s o k az 
e se t f e l f e d e z é s e e lő t t t ö b b ó r á v a l h a l t a k u i eg . B á t i ő r -
mes te r f e l e s é g e s e m b e r volt és h á r o m kis g y e r m e k e t 
hagxo t t h á t r a . A k a t o n a s á g n á l 13 év ig s z o l g á l t s csa-
lád já t n e m h o z t a S z o m b a t h e l y r e , h u n e m s z ü l ő f ö l d é n 
t a r t o t t a . E z e l ő t t két evve l o d a h u g y t u u s z o l g á l u t o t , d e 
végzetes s z e n v e d é l y ű vissza vonzo t t a P ö o z M u r i h o z , k ínok 
t á r s a s á g á b a n n é h á n y s z á z f o r i n t r a r u g ó v a g y o n k á j á t e l -
k ö l t ö t t e s a z u t á n e l ő b b u l e á n y t , m a j d ö u m a g á t sz ivon 
lőtte, a m i n t uz m e g v a n i rvu uz e z r e d e s é h e z in téze t t 
é r zékeny b u e s u / ó l e v é l b e n . 

— Ottó föherczeg e l f o g a d t a u s o p r o n i Ur lovasok I 
Ssöoetkezeiének v é d n ö k s é g é t . 

— Nemzetközi kerekpáros-verseny Pozsonyban Az 
Első pozeoni k e r é k p á r - e g y e s ü l e t j u n i u s ho 9-et i nugy 
n e m z e t k ö z i k e r é k p u r - v e r s e u y t r e n d e z , m e l y e n nyo l ez 
d i j a t o s z t a n a k ki a n y e r t e s e k n e k . A u s z t r i á b ó l ÓJ N é m e t -
országból m á r t ö b b e n j e l e n t k e z t e k . 

— Halálozás. Barkovics F e r e n c n y ű g p l é b á n o s 
Uohonszon f. hó 14 - én e l h u n y t . 

— Pályázat. A m a g y a r t u d . A k a d é m i a „ A m a -
gya r férf i v ise le t t ö r t é n e t é n e k * m e g í r á s á r a p á l y á z a t o t 
h i r d e t . A p á l y a n y e r t e s m ű 100 d a r a b u ru i i ynya l j u t a l -
m a z t a t i k . A p á l y á z a t ez év d e c z e m b e r 3 1 - é n j á r le. 

— Pályázat utazási ösztöndijakra fiatal iparosok 
reszére. A sop ron i k e r e s k e d e l m i - oa i p a r k a i u r a p á l y a -
zatot h i r d e t az ő f e l s é g e k o r o n á z t u t á s á u a k 2 6 é v e s j u -
b i leuma a l k a l m á b ó l t ö r e k v ő f ia ta l i pa rosok r é s z é r e alu-
p i to ' t h á r o m e g y e n k i n t 3 0 0 f r t o s u t a z á s i ö s z t ö n d í j r a . E z 
ö s z t ö n d i j a k e l n y o r e s e é r t p á l y á z h i tu tk u k a m a r a k e r ü l ő -
ében s z ü l o t e t t , vagy i l l e tő ségge l b i t ó f iatul i p a r o s o k . Az 
e m e ö s z t ö n d i j a k e l n y e r é s e i r á n t p á l y á z ó k s z a b á l y s z e r ű e n 
fö l sze re l t k é r v é n y ü k e t , m e l y e k k a p c s á n v é g e z t t t a n u l -
m á n y a i k a t , edd ig i u l k u l m u Z M t á s u k a t , c s a l á d i á l l a p o t u k a t , 
e rkö l c s i m a g a v i s e l e t ü k e t éa n y e l v i s m e r e t ü k e t i g a z o l n i , 
v a l a m i n : az á l t a l u k t a n u l m á n y t á r g y á v á t e e n d ő s z a k m á t 
és v á l a s z t a n d ó ú t i r á n y u k a t b e j e l e n t e n i t a r t o z u n k , l eg -
k é s ő b b m á j u s v é g é i g a s o p r o n i k e r e s k e d e l m i es i p u r k a m r u 
i r o d á j á b a n n y ú j t s á k be. 

A hétről. 
— C s e v e g é s . — 

. . . S / é p vol t . I g a z a n s z é p volt . T ö b b m e t a f o r á t 
n e m is ke l l k e r e s n ü n k . 

H o g y mi volt s z é p P A / t ö n ö k é p p ugy t u d j á k , 
mint s z e r é n y m a g i u l . M o r t hisz önök is o t t vol tak a 
ma egy b e t e m e g t a r t o t t h a n g v e r s e n y e n . Ö n ö k is ha l lo t -
t á k a Zu p a r f é , S i r s n e r . B u r e s c b és K u s s v o n ó s 
négyese i t , A l t d ö r f e r V . i m á d s á g r a k é s z t e t ő z o n g o r a j á t é -
k á t , a „ B ű v ö s v a d á a z " A g a t a d a l á t és S c h u m a n n 
„ F a n t á z i á j á t " meg a t öbb i t . A k ó l á k i nago l cvenü l t ek é s 
m i k é n t a h o l d a s m á j u s i e s t é n a c s a l o g á n y l á g y , sze re - — 
l e m r e h í v o g a t ó t r i l l á i — z s u n g v a - z ö n g v e r e p d e s t e k fü l e -
ink k ö r ü l . 

V a l a m i édes , v a l a m i m o g m a g y a r á z h a t l a n , v a l a m i 
n é v n é l k ü l i z s i b o n g á s ga lvan fo ly Minként s z á g u l d o t t vég ig 
a h a l l g a t ó s á g n e r v á i n , me ly z s i b o n g á s f r e n e t i k u s t a p s -
ban n y i l a t k o z o t t m e g az u t o l s ó a k k o r d e l h u n g z á t f t .or , 

S z é p vol t . I g a z á n s z é p vo l t . 
H a n e m b á t r a n k i v e h e t i ebbő l a „ue in d i c s é r é d i á b ó ! " 

az o r o s z l á n r é sz t az , a k i m i n d e n ü t t ot t v a u , aho l a s z é p 
és n e m e s j e l z ő k é r v é n y r e j u t t a t á s á r ó l van s só . Az , ki 
e m e e p i t u t h o n o k é t t i g a z á n tud l e l k e s ü l n i . Az, ki e m e 
é lveze t e s , m ű v é s z i e s i é l v n e k vo l t a — r e n d e z ő j e . 

H a l l h a t ó k e g \ é h k é n t most m á r a m á j u s i h a n g v e r -
s e n y e k n e m c s a k é j f é l k o r , vagy é j f é l u t á n 1 — 2 ó r a k o r , 
H n e m c s a k a s z ő k e v a g y b a r n a m o s o l y g ó s s z e r e l m e s 
k . a . -k . m u s k á t l i s a b l a k t a l a t t , h a n e m p i r k a d a t k o r , 
m i k o r A u r ó r a k i s a s szony f e l éb re sz t i az ó s z á r n y a s ze-
nesze i t . . E l , m o z o g m i n d e n a t e r m é s z e t ö l é b e n . H e -
g y e i n k köz t o z o n d u s l e v e g ő i s z í v n a k — n e m á m a tu -
r i s t á k — h a n e m a b o t a n i z a l ó , m e g c i u c e r e k e t , s z a r v a s a -
g a n c s á r o k a t k e r e s ő n e b u l ó k . No m e g a z o k , kik — t e h e 
t i k . M a j u i k i t á r t a i l l a tos k e b e l é t . A m u l a t ó l . e r t ek te l -
vék , a k á v é h á z a k b a n p e d i g nem kell vá rn i a k e d v e n c 
l a p r a , hogy az „ m o s t k é / b o n * v a n . 

* * 

E x a b i u p t o j u t e s z e m b e , hogy n e m s o k á r a itt lesz 
a „la m o r t e sa iaon in.* O h F r a n k l i n B e n j á m i n ! F a t r o -
ou-a a c i c e r ó k n a k , a b u r g o i a e k - és a p e t i t e k n e k ! A te 
s z e m e i d e t fo rd i t ad m i r á n k is. É s u i y e - b á r , m e g c s e -
lekszed a z t , hogy n e m f o g u n k •z .envedni „ h i r h i á n y b a n " f 
C g y o m e g P M e r t ha a hol t é v a d e lő t t s e m t ö r t é n i k 
s e m m i , h á t a k k o r h o g y a n t ö r t é n j é k „ b e n n e " P 

* • 
Azaz . . d e h o g y n e m t ö r t é n t . T ö r t é n t b i zony . H o g y n e 

t ö r t é n t vo lna . H á t n e m e l é g e s e m é n y s z i m b a m e g y uz 
'•» h«»Ky « n j t ű z o l t ó i n k * s z í v v e l - l é l e k k e l — — g y ű l é -
s e z n e k . É s a z t á n sz ívve l , l é l ekke l c s ü n g n e k a l e g e m b e -
r ibb i n t é z m é n y e n . É s e g y i k - m á s i k a s z í v v e l - l é l e k k e l n e m 
o l t j a az t a v e s z é l y e s t ü z e t , a m i t v a l a m e l y i k s z ő k e vagv 
ba rna m o s o l y g ó s a r a n y o s g e r j e s z t e t t az. ő s z i v é b e n . ( E g y é b -
ként az t m o n d j á k ö n ö k e r r e , hogy oz n e m igaz. Ez 
Ssak „ p l e t y k a * !) 

F o u l á r d - a e l y e m e t 6 0 k r t ó l 3 f r t 3 6 k r ig 
m é t e r k i n t — j a p á n i , c h i a a i , s. a . t . a l e g ú j a b b m i n -
t á z a t t a l és s z í n e k b e n , ű . m . f e k e t e , f e h é r és sz ínes 
Henneberg selyemet 3 5 k r tó l 14 f r t fi5 k r ig m é t e r k i n t 
s ima , c s ikós , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t a k a t d a m a s z t o t 
a. a . t. ( m i n t egy 2 4 0 k ü l ö n b ó z ó m i n ő s é g b e n és 2 0 0 0 
szín és m i n t á z a t t a l s. a . t. póstaber es vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintakat küld postafordultával: 
Hemwherit G. (cs. k. udvariszallito) Hrlyemgyrint 
Zttrlrhbrn. S v á j c z b a e z i m z e t t l evo l ek re 10 k i o s , «s 
l evs l ező l a p o k r a & kros bé lyeg r a g a s z t a n d ó . M i g y a r 
n y e l v e n irt m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 

— Tourlsták es távlovagloknak. H o z z á n k é r k e z e t t 
t e l j e s e n h i t e l e s t u á o » i t á s o k s z e r i n t a K w i z d a - f e l e kösz -
vény-Huid l e g j e l e n t é k e n y e b b t o u r i s t á k w* b v a g l ó k á l t a l 
f á r u s z t ó u t u k megléte1** u t á n j e l e n t é k e n y a ike r r e l a l k a l -
m a z t u n k . A K w i z d a - f é l e k ö s z v é n y - t l u i d u a k min t é p p e n 
é r t e s í t e n e k b e n n ü n k e t , a z o n t u l a j d o n s á g a v a u , hogy uz 
e m b e r i tes t i z m a i t e l l e n á l l ó - k é p o s e k k e és k i t a r t ó k k á teszi , 
u g y , hogy a legn i g y o b b f a r a d s á g o t k ö n n y e n f e l e d t e t i . 
M á s r é s z t p e d i g ezen szer a l k a t r é s z e i á l t* ' u k i m e r ü l t 
i z o m r é s z e k e t t e l j e s o n h e l y r e á l l í t j a «s minde t ) f á r a d s á g o t 
« s t ú l e r ő l t e t -siót e r e d ő f á j d a l m a t m e g s z ü n t e t . G y a l o g l ó k , 
es l o v a s o k r a n é z v e ezen s z a k e m b e r e k t ő l j ö t t i n t é s b izo-
n y á r a n a g y é r t é k k e l b i t . 



Piaezi árak. 

frt kr 

I ' l l / l l l i s / t 1. 1 0 0 k i lo 14 — 100 kilo b u r g o n y a 1 85 
M O 

A II 
_ Marha zsir 88 

líozslis/.t I. 13 M a r h a h ú s . 1 kilo 
• 

4 8 - - 1 8 
a B . D i s z n ó h ú s . „ 5 6 - 6 0 

Muzakorpa • , 6 2 5 „ zsir . „ 6 8 

Hoz* . . . * — B o r j ú h ú s . » 
• K • I L 

5 6 - 60 
a a 

K ö l e s k á s a . , 18 
I t i r k a h u s . „ 

r r 
1 9 

Dara 16 • IS 1 ' Kii l' L' fij 
f r t . 
1 A 

kr. 

.Yrpa d a r a . a 1 
t m e t e r o i OUKKIH 

„ „ d o r o n g 
1 V 
12 ... 

>izéna • A 2 70 , t ö lgyfa t 40 
S z a l m a . A ! 1 6 0 „ . d o r o n g 7 60 

Vasúti menetrend. 
S * Á l l o m á s o k . U I I I . osrt k n . t i k k a l 

K ö z é p e u r ó p a i i d ő r s gg s l d. e.* d. ». i. s. 

— 1 K ő s z e g ind. 4 " 81* 1 1 " 

6 L u k á c s h á z a (m. h.) 5 M 

12 N é m e t - Q e u c s (m . h . ) 5 " 8*' • 
18 Szombathe ly érk. r»» 8 " 1 2 " 

— S z o m b a t h e l y i nd . 6 " , , s o 3 l» 7«s 

t N é m e t - Q e u c s ( m . h.) 7 " l l » 3 " 7 M j 

1 3 L u k á c s h á z a (III. h.) 7is 11" 3 " 1 
1b K ő s z e g érk. 7 " 1 1 " 4 " 8 M 

•*) Csak k e d d e n M p é n t u k e n , n y á r o n azonk ívü l m s g 
m i n d e n vasár- ÓD ü n n e p n a p o n is k ö z l e k e d i k . 

.Kaufebeim Schmied und nicht beim Schmiedel!" 
gy m o n d j a egy régi mimet k ö z m o n d á s , s ez.t j o g o s a n 
a l k a l m a z h a t o m az. én ezégetnre , m ive l csak egy nagy 
Q ' l e t n o k , mint s mi lyen az. auyém s a mely az á r u k a t 
ór iás i m nny i ségben készpénzf ize tés me l l e t t v á s á r o l j a be, 
b 'hetnelc a kü ldésné l k>'vó* köl tségei , mely k ö r ü l m é n y 

m i u d e n e s e t r e a vevő e l ő n y é r e v á l i k . 

Szé | i m i n t á k m ig i n v i ' v ö k n e k i n g y e n «< b é r m e n t v e , 
( • a z i l s s o i i k i á l l í t o t t m i n t a k ö n y v e k 

» y . n l » ó k i i n k b e r n i e n t e t l e n . 

Öltözékeknek való kelmék. 
l ' e r i i v i e i l é« d O M k i l t K a magas k l é r n s számára. 
Szabályszerű kelmék >«. ós kir t ÍM%(i e g y e n r u h á k -
n n k . ng;glinrry.o<««>k , l i i z o l l á k , t o r u á s z e k -
«•< l i b é r i á k n a k . I i i l á r d és j ú t é k n * x t n l « » k r n 
való posztó. I . o i l e n . vízhatlan v a d á s z k a l i á t e k n a k , 
oly nagy választék hau, a m i n ő t 20-s roros k o n k u r r e n t i a 
sem képes fölmutatni. ffloNÓkelmék, n t n x ú | i l a i -
« l e k 4 - 1 4 f r t i K . és még J J V szabókellekek 

(u . m. n j j b é l é t . gombok , t ö k , c z é r n s ) . 
Olosó, t i sz tességes , t i s i t a g y a p j u s posz tóá ruk és 

nem olcsó r o n g y o k a t , me lyek a l i g é r d e m e s e k a . z a b é 
to ló já ra , a j á n l 

ftftikarofttky J á n o N 
BRÜNN ben, A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g leg-

n a g y o b b posz tógyára fé lmi l l ió frt 
é r t é i b e n . 

N z é t k i i l d é M u t á n v é t m e l l e t t . 
F i g y e l m e / t e l e s : Utazók é« háza lók S t l k a -

r o f s k y f e l e s r u i n i . n a k a r j á k á r u i k a t é r t ékes í t en i . És hogy 
ily e lcsábí tások elő ne f o r d u l j a n a k , érteni lem a t. vevő-
ke t , hogy efféle e m b e r e k n e k á r u t nem adok el . 

H I R D E T n É N Y . 
Ő r . á s z á r i és apostoli k i r á l y i fe l ségének f. é . j s n u á r hó 
17-én Budapes ten ks l t l eg fe l sőbb e l h a t á r o z á s a fo ly tán ezen-

ns l m e g i n d i t t s t i k a 

XIII. m a g y a r k i r . á l l a m s o r s j á t é k . 
melynek t iszta j ö v e d e l m é b ő l • pesti szegénygv e r m e k - k ó r h á z -
egy le t , a buda i nőegyle t , v a g y o n t a l a n á l lami tisztviselők 
özvegyei és á rvá i r é szé re g y ű j t e n d ő alap, a Mensa nkade 
m i k a , a h á r o m s z é k m e g y e i á r v a tiu é . sze re te tház , a s i k . t -
némák kolozsvári o r s / ágo* in téze te , sz a rad i s i k e t n é m s is 
ko la , a fiumei Mária á r v a h á z e g y e n k i n t egy t ized részben 
és a I t a n o l d e r - f é l e t a n - és uevelőintázot . a nagymihá ly i köz-
kórház . a f ehé r keresz t egyle t é» a budapes t i angol k isa .z-
szonyok t an in téze te egy huszad részben fognak r é . ' e s i t t e t u i . 

F. sors iá iék összes 3282-ban megá l l ap í to t t n y e r e m é -
nyei a ' a l á b b köve tkező jál< k te rv szer iül 160,000 f o r i a t r s 
rúgnak ás p e d i g : 
1 főnvsrem* ny SOOOO f r t 2 i iven-mény egyenk in t 200O f r t 
1 , I1O0O 4 " . . 1000 „ 
I . ÍOOOO , I 20 . 500 „ 
1 n y e r e m é n y 5000 . , 50 „ . 100 „ 
1 . ««00 . I 200 . 50 „ 
I , 3000 , SOOO . . 10 „ 
az összes n y e r e m é n y e k készpénzben f izet tetnek ki. 

A huzá* visszavonl ia t lanal 1 H U 5 é v i j u n i n a 
h * S i t t - á n l ludapes ten tö r t én ik . 

Egy sorsjegy a ra 2 f r t t a l o. e. van megallapitva. 
SorsjegT«k k a p h a t ó k a lottó igazgató-ágnál Budapes-

ten ( P e s t . f ő v á m h á z . f é l eme le t ) , a hová a m e g r e n d e l t á r a 
pos t au t a lvány mel le t t e lő re b e k ü l d e n d ő , va lamenny i lot tó- , 
só- é» adóh iva t a lná l , a l eg több pos tah iva ta lná l , a bácsi 
„ M c r k s r " - n á l és m inden v á r a . b e n és neveze tesebb he lység-
ben fe lá l l í to t t egyéb s o r s j e g y á r u l ó közegnél , 

l t u d a p e . t e n , 1S9.V j a n u á r hó 17-én. 

M. kir. lotto igazgatóság. 

Exeo „Horgony-Fala-Bxpel ler" 
néven is ismeretes. ionian nepese rü 

l i lUisier most már 25 ev é ta I rgjobb 
t a j J iioTicsilInpito br ! )orz«olf tnrk fény t -

s e s hebuonyul t kószvettynel, csuznál, tag 
sz&Qoalasiul »t!). ne!. A Told ÖK->X>* o r -

KUt^.'i ^ui nat:y e l t e r j ea j i ée t és bizton Imt.isa 
köve tk«u t ' l »n minden oldalról oly eli*nit'n>»t ta -

lált. h í w minden I to t r^ i fk joggal nj:mltinto. 

A Ti91C T . CAPJ5IGI COM1P. 
( H O R G O N Y - P A I N E X P E L L E R ) 

k i r n v a s l ó all.is.it n fig<ialnmo*illapitó bodorzaoloaek között 
•t'»'li»liü;niui nweUrUitt*. knlónfulo felliujtá* és u tánia tok dá-
n n á ; itf btcoo.Vitn a lojynlih bizonvi 'ék a r ra n é s v e , k o n a 
koznnsép il'.>ii túl meg t u l j a knlonl>oxtotai a jó t a roeastoi. 

H c j y t r f e k t r l M utan. 'atot "f kap ,unk, bevásárlás a lka lmiva l 
ved j fgyuukro . • vörö» ke rgeny ra figyelendő és minden üveg 
e u n jegy nélkül, nont nem valódi v i s t zau ta t i ' . snM. A gyógy-
>ícr tarakhan kapható 4<i I r , 70 Lr. vagy fr t . 1.20 arhan uveer-n-
ként; B u d a p e s t e n Törött József gyúgyhzerésumL -

R i c h t e r - f é l e g y á r R u d o l s t a c t b a n , T h t i r m g i á l u i n . 

A T i a e L C . p . t e t r o w p a . mindu •>• ! 

Horgony-Pain - Expeller 
k i m d e n l U u l T t k . l l a r f o a y " .alkat. aiint »••> 

ralAJIak .iMtantaiitaadSk. 

S T A H E L é s L E N N E K R i i d a p e s t , 
T r i e i a r - é e l e m e z ; - l 3 7 " u . i e a . s : z t ó - g r y á . r . 

Gyár: Kaona József utcza 8. sz., Margithid és nyugoti pályaudvar közt. 
A j á n l j u k az á l t a l u n k g y á r t o t t l e g j o b b m i n ő s é g ű : 

f r i f u r i i k : a k o n k o l y és b ü k k ö n y n e k a b u z a , á r p a v a g y rozs k ö z ü l i 
k i v á l a s z t á s á r a . 

T r i e u r i i k : a z a b n a k vagy á r p á n a k a b u z a közü l i és a g ö m b ö l y ű m a g v a k 
k i v á l a s z t á s á r a . 

L e n c s e t i s z t i t ó és o a z t á l y o z ó - T r i e u r ö k : az á r p a k i v á l a s z t á s á r a és a 
l encse o s z t á l y o z á s á r a . 

Osztá lyozó-Tr ieurök . 
S z a b a d a l m a z o t t T r i e n r és o s z t á l y o z ó g é p e k m i n d e n g a b o n a f e j t i s z t í -
t á s á r a és t e t s z é s sze r in t i o s z t á l y o z á s á r a . — E l v á l l a l u n k G u t j a h r és MUU 
ler , i l l e tve M a y e r r e n d s z e r ű t r i e u r ö k c s e k é l kö l t s égge l a t r i e u r b e k ü l d é s e 
mel le t ezen s z a b a d a l m a z o t t t r i e u r f k k é á t a l a k í t á s á t . 
Malom-Trieurhengerek vagy burkolatai, l y u k a s z t o t t v a g y has í to t t 
l e m e z e k t e t szés s ze r in t i a n y a g b a n ipar i vagv g a z d a s á g i s z o l o k r a . 

Árjegyzékek vagy mintakönyvek ingyen éa bérmentve küldetnek. 

V y o n m t o t i >V4irl < t y t i t a k f l v n t i y y o m r f l I Z K ^ k ^ V j r ^ u 

l l u s a 100 k i lo . . 7 f r t . 10 kr tó l 7 f r t . 3 0 k r - ig . 
R o z s . . . 6 „ 4 0 , 6 . 60 , 
Á r p a . . . « . 4 0 . 7 . 3 0 . 
K n k o r i c z a „ . . . 8 , — . 8 „ 2 0 „ 
Z a b . . . . 6 . 6 0 „ 6 . 9 0 . 

M e g h í v á s 

a kőszeg szombathelyi h. é. vasut-részvénytársaság 1 N 9 5 . é v i j u i i l n * hó I 7 - é n 
d é l u t á n 3 órakor Kőszeg szab. kir. város tanácstermében tartandó 

XIII. rendes évi közgyűlésére. 
N a p i r e n d : 

1. Az igazgatómig és fe lügyelő bizottság j e len tése az, 1 8 9 4 . évi üzleti s z á m a d á s 
és mérleg e lőter jesztése , a t iszta n y e r e m é n y fe losztása és a f e lmen tvény 
megadása feletti ha t á roza thoza t a l . 

2. Két felügyelő bizot tsági rendes és egy pó t t ag vá lasz tása 1 évi i d ő t a r t a m r a . 
Kőszeg, 1 8 9 5 . évi m á j u s hó 8. 

Az igazgatóság. 

A z üzle t i s z á m a d á s éa m é r l e g , u g y az e l n ö k i , v a l a m i n t n f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g i j e l e n t é s 
a k ö z g y ű l é s t m e g e l ő z ő l e g 8 n a p p a l e t á r s a s á g p é n z t á r á n á l a h i v a t a l o s ó r á k a l a t t 
m e g t e k i n t h e t ő k . 

A k ö z g y ű l é s e n azon r é s z v é n y e s bir s z a v a z a t i j o g g a l , a ki r é s z v é n y é t , vngy r é s z v é n y é r ő l 
szóló l e t é t j e g y é t ( 2 0 . és 28 . §.) 14 n a p p a l u k ö z g y ű l é s e lő t t a t á r s a s á g p é n z t á r á n á l 
le tesz i . 

E g v r é s z v é n y e s s a j á t l e t e t t r é s z v é n y e i u t á n 2 0 s z a v a z a t n á l t ö b b e t n e m b í r h a t , e g y n é l 
t ö b b m e g h a t a l m a z á s t n e m v á l l a l h a t s a m e g h a t a l m a z o l m e g i l l e t ő s z a v a z a t o k k a l e g y ü t t 
n e m b í r h a t t öbbe l 4 0 s z a v a z a t n á l . 

( U t á n n y o r a a t nem d í j a z t u n k . ) 

f r t . kr 

Maghivó közgyűlésre. 
A kőszegi sörfózö-részvénytársaság 

rendes közgyűlését 
pünkösd hétfőjén, azaz f . é . J u a i u * h ő 
3 á i i d é l u t á n 3 ó r a k o r t a r t j a K ő -
szegen, a bálház nagytermében. 

N a p i r e n d : 

1. í zleli jelentés a megalakulás idejétől 
számítva. 

2. A hátralékos résiletek befizetési 
határidejének meghatározása. 

3. A i igazgató választmány indítványa 
az alaptőke felemelése ügyében. 

4. Az alapszabályok megváltoztatása. 
5. Tálasztások 
Az ideiglenes njugtatvány igazelásul 

előmutatandó. 
Készeg, 1 8 9 5 . május hó 23 . 

Az igazgatóság. 

£ £ i r d e f é 0 e 
A M Ü r g y A r é p i t é t t n é l a z 

á c s - m u n k a 
a I f g o l c i ó h h a j á n l a t t e v ő n e k ki lesz a d v a . A i 
e r r e r e f l e k t á l o k az ép í t é s i t e r v e k e t és m é r e t e k e t 
Zabka F e r e n c * i g a z g a t ó n á l ( s z ige t -u t c / . a 2 9 3 . sz . ) 
b e t e k i n t h e t i k . 

A z i i j á n l a ' o k f. é. j u n i u s hó 2 - i g n y ú j -
t a n d ó k be . 

K ő s z e g , 1896 . m á j u s 2 3 - á n . 

Az igazgatóság. 
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